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Sepher Mishle (Proverbs) 

Chapter 24 
 

Shavua Reading Schedule (24th sidrah) - Prov 24  
 

:MZ@  ZEIDL  E@ZZ-L@E  DRX  IYP@A  @PWZ-L@ Prov24:1 

:�́U¹‚ œŸ‹̧†¹� ‡́‚̧œ¹U-�µ‚̧‡ †´”´š ‹·�̧’µ‚̧A ‚·Mµ™¸U-�µ‚ ‚ 

1. ‘al-t’qane’ b’an’shey ra`ah w’al-tith’aw lih’yoth ‘itam. 
 

Prov24:1 Do not be envious of evil men, nor desire to be with them; 
 

‹24:1›  υἱέ, µὴ ζηλώσῃς κακοὺς ἄνδρας µηδὲ ἐπιθυµήσῃς εἶναι µετ’ αὐτῶν·   
1 huie, m	 z	l�sÿs kakous andras  

O  son, you shall not be jealous of evil men, 

m	de epithym	sÿs einai metí aut�n;   

nor should you desire to be with them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPXACZ  MDIZTY  LNRE  MAL  DBDI  CY-IK 2 

:†́’̧š·Aµ…̧U �¶†‹·œ¸–¹ā �´÷́”¸‡ �́A¹� †¶B¸†¶‹ …¾�-‹¹J ƒ 

2. ki-shod yeh’geh libam w’`amal siph’theyhem t’daber’nah. 
 

Prov24:2 For their hearts devise violence, and their lips talk of trouble.  
 

‹2› ψεύδη γὰρ µελετᾷ ἡ καρδία αὐτῶν, καὶ πόνους τὰ χείλη αὐτῶν λαλεῖ.   
2 pseud	 gar meleta� h	 kardia aut�n, kai ponous ta cheil	 aut�n lalei. 

lying For meditates on their heart, and of miseries their lips speak. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OPEKZI  DPEAZAE  ZIA  DPAI  DNKGA 3 

:‘´’ŸJ̧œ¹‹ †́’Eƒ¸œ¹ƒE œ¹‹´A †¶’́A¹‹ †́÷̧�´‰̧A „ 

3. b’chak’mah yibaneh bayith ubith’bunah yith’konan. 
 

Prov24:3 By wisdom a house is built, and by understanding it is established; 
 

‹3› µετὰ σοφίας οἰκοδοµεῖται οἶκος καὶ µετὰ συνέσεως ἀνορθοῦται·   
3  meta sophias oikodomeitai oikos kai meta synese�s anorthoutai;   

with wisdom is built A house, and with skillfulness is erected.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIRPE  XWI  OED-LK  E@LNI  MIXCG  ZRCAE 4 

:�‹¹”´’̧‡ š́™´‹ ‘Ÿ†-�́J E‚̧�́L¹‹ �‹¹š́…¼‰ œµ”µ…̧ƒE … 

4. ub’da`ath chadarim yimal’u kal-hon yaqar w’na`im. 
 

Prov24:4 And by knowledge the rooms are filled with all precious and pleasant riches.  
 

‹4› µετὰ αἰσθήσεως ἐµπίµπλαται ταµίεια ἐκ παντὸς πλούτου τιµίου καὶ καλοῦ.   
4 meta aisth	se�s empimplatai tamieia ek pantos ploutou timiou kai kalou. 

With good sense are filled up the storerooms of all wealth valuable and good. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:GK-UN@N  ZRC-YI@E  FERA  MKG-XAB 5 

:µ‰¾J-—¶Lµ‚̧÷ œµ”µC-�‹¹‚̧‡ ˆŸ”µA �́�́‰-š¶ƒ¶B † 
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5. geber-chakam ba`oz w’ish-da`ath m’amets-koach. 
 

Prov24:5 A wise man is strong, and a man of knowledge increases power. 
 

‹5› κρείσσων σοφὸς ἰσχυροῦ  
καὶ ἀνὴρ φρόνησιν ἔχων γεωργίου µεγάλου·   
5 kreiss�n sophos ischyrou  

 is better A wise man than a strong man; 

kai an	r phron	sin ech�n ge�rgiou megalou;   

 a man of intelligence than one having farm a great.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:UREI  AXA  DREYZE  DNGLN  JL-DYRZ  ZELAGZA  IK 6 

:—·”Ÿ‹ ƒ¾ş̌A †́”E�̧œE †́÷´‰̧�¹÷ ¡¸K-†¶ā¼”µU œŸ�ºA̧‰µœ̧ƒ ‹¹J ‡ 

6. ki b’thach’buloth ta`aseh-l’k mil’chamah uth’shu`ah b’rob yo`ets. 
 

Prov24:6 For by wise guidance you shall make war for yourself,  

and in abundance of counselors there is victory.  
 

‹6› µετὰ κυβερνήσεως γίνεται πόλεµος, βοήθεια δὲ µετὰ καρδίας βουλευτικῆς.   
6 meta kybern	se�s ginetai polemos, bo	theia de meta kardias bouleutik	s. 

 with guidance takes place War, but help comes with the heart of a counselor. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EDIT-GZTI  @L  XRYA  ZENKG  LIE@L  ZEN@X 7 

:E†‹¹P-‰µU¸–¹‹ ‚¾� šµ”µVµA œŸ÷̧�́‰ �‹¹‡½‚¶� œŸ÷‚́š ˆ 

7. ra’moth le’ewil chak’moth basha`ar lo’ yiph’tach-pihu. 
 

Prov24:7 Wisdom is too exalted for a fool, he does not open his mouth in the gate.  
 

‹7› σοφία καὶ ἔννοια ἀγαθὴ ἐν πύλαις σοφῶν·   
σοφοὶ οὐκ ἐκκλίνουσιν ἐκ στόµατος κυρίου,  
7 sophia kai ennoia agath	 en pylais soph�n;   

 Wisdom and insight good are in the gates of the wise 

sophoi ouk ekklinousin ek stomatos kyriou,  

 The wise do not turn aside from the mouth of YHWH,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:E@XWI  ZENFN-LRA  EL  RXDL  AYGN 8 

:E‚́š¸™¹‹ œŸL¹ˆ¸÷-�µ”µA Ÿ� µ”·š´†¸� ƒ·Vµ‰¸÷ ‰ 

8. m’chasheb l’hare`a lo ba`al-m’zimoth yiq’ra’u. 
 

Prov24:8 He who plots to do evil shall be called a master of evil plots. 
 

‹8› ἀλλὰ λογίζονται ἐν συνεδρίοις.  ἀπαιδεύτοις συναντᾷ θάνατος,  
8 alla logizontai en synedriois.   

 but consider things in the sanhedrins; 

apaid eutois synanta� thanatos,  

 but the uninstructed ones meet with death,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:UL  MC@L  ZAREZE  Z@HG  ZLE@  ZNF 9 

:—·� �́…́‚̧� œµƒ¼”Ÿœ¸‡ œ‚́Hµ‰ œ¶�¶E¹‚ œµL¹ˆ Š 

9. zimath ‘iueleth chata’th w’tho`abath l’adam lets. 
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Prov24:9 The devising of folly is sin, and the scoffer is an abomination to men.  
 

‹9› ἀποθνῄσκει δὲ ἄφρων ἐν ἁµαρτίαις·   
ἀκαθαρσία δὲ ἀνδρὶ λοιµῷ ἐµµολυνθήσεται  
9 apothnÿskei de aphr�n en hamartiais;   

dies but the fool in sins. 

akatharsia de andri loimŸ emmolynth	setai  

 Uncleanness man to a pestilent – he shall be contaminated  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DKGK  XV  DXV  MEIA  ZITXZD 10 

:†́�¶‰¾J šµ˜ †´š´˜ �Ÿ‹¸A ́œ‹¹Pµš¸œ¹† ‹ 

10. hith’rapiath b’yom tsarah tsar kochekah. 
 

Prov24:10 If you are slack in the day of distress, your strength is limited.  
 

‹10› ἐν ἡµέρᾳ κακῇ καὶ ἐν ἡµέρᾳ θλίψεως, ἕως ἂν ἐκλίπῃ.   
10 en h	mera� kakÿ kai en h	mera� thlipse�s, he�s an eklipÿ.   

 in day the evil, and in the day of affliction, until whenever he should cease.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JEYGZ-M@  BXDL  MIHNE  ZENL  MIGWL  LVD 11 

:¢Ÿā̧‰µU-�¹‚ „¶š¶†µ� �‹¹Š́÷E œ¶‡´Lµ� �‹¹‰º™¸� �·Qµ† ‚‹ 

11. hatsel l’quchim lamaweth umatim lahereg ‘im-tach’sok. 
 

Prov24:11 Deliver those who are being taken away to death,  

and those who are staggering to slaughter, Oh hold them back. 
 

‹11› ῥῦσαι ἀγοµένους εἰς θάνατον καὶ ἐκπρίου κτεινοµένους, µὴ φείσῃ·   
11 hrysai agomenous eis thanaton  

 Rescue the ones being led unto death, 

kai ekpriou kteinomenous, m	 pheisÿ;   

 and buy off the ones for slaying!  You should not spare.  
_____________________________________________________________________________________________ 

OIAI-@ED  ZEAL  OKZ-@LD  DF  EPRCI-@L  OD  XN@Z-IK 12 

:ELRTK  MC@L  AIYDE  RCI  @ED  JYTP  XVPE   

‘‹¹ƒ́‹-‚E† œŸA¹� ‘·�¾œ-‚¾�¼† †¶ˆ E’̧”µ…́‹-‚¾� ‘·† šµ÷‚¾œ-‹¹J ƒ‹ 

:Ÿ�»”´–¸J �́…́‚̧� ƒ‹¹�·†¸‡ ”́…·‹ ‚E† ¡¸�̧–µ’ š·˜¾’̧‡  
12. ki-tho’mar hen lo’-yada`’nu zeh halo’-thoken liboth hu’-yabin  
w’notser naph’sh’k hu’ yeda` w’heshib l’adam k’pha`alo. 
 

Prov24:12 If you say, See, we did not know this,  

Does He not consider it who weighs the hearts?  

And does He not know it who keeps your soul?   

And shall He not  render to man according to his work?  
 

‹12› ἐὰν δὲ εἴπῃς Οὐκ οἶδα τοῦτον, γίνωσκε ὅτι κύριος καρδίας πάντων γινώσκει,  
καὶ ὁ πλάσας πνοὴν πᾶσιν αὐτὸς οἶδεν πάντα,  
ὃς ἀποδίδωσιν ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ.   
12 ean de eipÿs Ouk oida touton,  

 But if you should say, I do not know this; 
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gin�ske hoti kyrios kardias pant�n gin�skei,  

 know that YHWH the heart of all knows; 

kai ho plasas pno	n pasin autos oiden panta,  

 even the one shaping the breath in all, he knows all things. 

hos apodid�sin hekastŸ kata ta erga autou.   

 He is the one who renders to each according to the works.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JKG-LR  WEZN  ZTPE  AEH-IK  YAC  IPA-LK@ 13 

:¡¶J¹‰-�µ” ™Ÿœ́÷ œ¶–¾’̧‡ ƒŸŠ-‹¹J �µƒ¸… ‹¹’̧A-�́�½‚ „‹ 

13. ‘ekal-b’ni d’bash ki-tob w’nopheth mathoq `al-chikeak. 
 

Prov24:13 My son, eat honey, for it is good;  

and the honeycomb which is sweet to your taste; 
 

‹13› φάγε µέλι, υἱέ, ἀγαθὸν γὰρ κηρίον, ἵνα γλυκανθῇ σου ὁ φάρυγξ·   
13 phage meli, huie, agathon gar k	rion,  

 Eat honey, O son, is good for the honeycomb! 

hina glykanthÿ sou ho pharygx;   

 that should be sweetened your throat.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@VN-M@  JYTPL  DNKG  DRC  OK 14 

:ZXKZ  @L  JZEWZE  ZIXG@  YIE 

´œ‚́˜́÷-�¹‚ ¡¶�̧–µ’̧� †́÷̧�´‰ †¶”̧C ‘·J …‹ 
– :œ·š´J¹œ ‚¾� ¡̧œ´‡¸™¹œ¸‡ œ‹¹š¼‰µ‚ �·‹¸‡ 

14. ken d’`eh chak’mah l’naph’sheak ‘im-matsa’ath w’yesh ‘acharith w’thiq’wath’k lo’ 
thikareth. 
 

Prov24:14 Know that wisdom is thus for your soul;  

If you find it, then there shall be a future, and your hope shall not be cut off.  
 

‹14› οὕτως αἰσθήσῃ σοφίαν τῇ σῇ ψυχῇ·   
ἐὰν γὰρ εὕρῃς, ἔσται καλὴ ἡ τελευτή σου, καὶ ἐλπίς σε οὐκ ἐγκαταλείψει.   
14 hout�s aisth	sÿ sophian tÿ sÿ psychÿ;   

 For thus you shall perceive wisdom in your soul; 

ean gar heurÿs, estai kal	 h	 teleut	 sou,  

 for if you should find it, shall be good your decease, 

kai elpis se ouk egkataleipsei.   

 and hope you shall not forsake.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EVAX  CCYZ-L@  WICV  DEPL  RYX  AX@Z-L@ 15 

:Ÿ˜̧ƒ¹š …·Cµ�̧U-�µ‚ ™‹¹Cµ˜ †·‡¸’¹� ”́�́š ƒ¾š½‚¶U-�µ‚ ‡Š 

15. ‘al-te’erob rasha` lin’weh tsadiq ‘al-t’shaded rib’tso. 
 

Prov24:15 Do not lie in wait, O wicked man,  

against the dwelling of the righteous; do not destroy his resting place; 
 

‹15› µὴ προσαγάγῃς ἀσεβῆ νοµῇ δικαίων µηδὲ ἀπατηθῇς χορτασίᾳ κοιλίας·   
15 m	 prosagagÿs aseb	 nomÿ dikai�n  

 You shall not lead the impious to the pasture of the just; 
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m	de apat	thÿs chortasia� koilias;   

 nor should you be deceived in filling the belly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DRXA  ELYKI  MIRYXE  MWE  WICV  LETI  RAY  IK 16 

:†́”´š¸ƒ E�̧�́J¹‹ �‹¹”́�̧šE �́™´‡ ™‹¹Cµ˜ �ŸP¹‹ ”µƒ¶� ‹¹J ˆŠ 

16. ki sheba` yipol tsadiq waqam ur’sha`im yikash’lu b’ra`ah. 
 

Prov24:16 For a righteous man falls seven times, and rises up again,  

but the wicked stumble into evil.  
 

‹16› ἑπτάκι γὰρ πεσεῖται ὁ δίκαιος καὶ ἀναστήσεται,  
οἱ δὲ ἀσεβεῖς ἀσθενήσουσιν ἐν κακοῖς.   
16 heptaki gar peseitai ho dikaios kai anast	setai,  

For seven times shall fall the just, and rise up; 

hoi de asebeis asthen	sousin en kakois.   

but the impious shall weaken in evils.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JAL  LBI-L@  ELYKAE  GNYZ-L@  JIAIE@  LTPA 17 

:¡¶A¹� �·„´‹-�µ‚ Ÿ�̧�́J¹ƒE ‰́÷̧ā¹U-�µ‚ ¡‹¶ƒ̧‹Ÿ‚ �¾–̧’¹A ˆ‹ 

17. bin’phol ‘oy’beyak ‘al-tis’mach ubikash’lo ‘al-yagel libeak. 
 

Prov24:17 Do not rejoice when your enemy falls,  

and do not let your heart be glad when he stumbles; 
 

‹17› ἐὰν πέσῃ ὁ ἐχθρός σου, µὴ ἐπιχαρῇς αὐτῷ,  
ἐν δὲ τῷ ὑποσκελίσµατι αὐτοῦ µὴ ἐπαίρου·   
17 ean pesÿ ho echthros sou, m	 epicharÿs autŸ,  

If should fall your enemy, you should not rejoice over him; 

en de tŸ hyposkelismati autou m	 epairou;   

and in his fall be not lifted up!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ET@  EILRN  AIYDE  EIPIRA  RXE  DEDI  D@XI-OT 18 

:ŸPµ‚ ‡‹́�´”·÷ ƒ‹¹�·†̧‡ ‡‹´’‹·”̧A ”µš¸‡ †́E†́‹ †¶‚̧š¹‹-‘¶P ‰‹ 

18. pen-yir’eh Yahúwah w’ra` b’`eynayu w’heshib me`alayu ‘apo. 
 

Prov24:18 Lest JWJY shall see it and it be evil in His eyes;  

and He turn away His anger from him.  
 

‹18› ὅτι ὄψεται κύριος, καὶ οὐκ ἀρέσει αὐτῷ,  
καὶ ἀποστρέψει τὸν θυµὸν αὐτοῦ ἀπ’ αὐτοῦ.   
18 hoti opsetai kyrios, kai ouk aresei autŸ,  

For YHWH shall see it, and it shall not please him; 

kai apostrepsei ton thymon autou apí autou.   

and he shall return his rage upon him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIRYXA  @PWZ-L@  MIRXNA  XGZZ-L@ 19 

:�‹¹”´�̧š́A ‚·Mµ™¸U-�µ‚ �‹¹”·ş̌LµA šµ‰̧œ¹U-�µ‚ Š‹ 

19. ‘al-tith’char bam’re`im ‘al-t’qane’ bar’sha`im. 
 

Prov24:19 Do not fret because of evildoers nor be envious of the wicked; 
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‹19› µὴ χαῖρε ἐπὶ κακοποιοῖς µηδὲ ζήλου ἁµαρτωλούς·   
19 m	 chaire epi kakopoiois m	de z	lou hamart�lous;   

Do not rejoice over ones doing evil, nor be jealous of sinners!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JRCI  MIRYX  XP  RXL  ZIXG@  DIDZ-@L  IK 20 

:¢´”¸…¹‹ �‹¹”´�̧š š·’ ”´š´� œ‹¹š¼‰µ‚ †¶‹¸†¹œ-‚¾� ‹¹J � 

20. ki lo’-thih’yeh ‘acharith lara` ner r’sha`im yid’`ak. 
 

Prov24:20 For there shall be no future for the evil man;  

the lamp of the wicked shall be put out.  
 

‹20› οὐ γὰρ µὴ γένηται ἔκγονα πονηρῶν, λαµπτὴρ δὲ ἀσεβῶν σβεσθήσεται.   
20 ou gar m	 gen	tai ekgona pon	r�n,  

For in no way shall there be a progeny of wicked ones; 

lampt	r de aseb�n sbesth	setai.   

and the torch of the impious shall be extinguished . 
_____________________________________________________________________________________________ 

:AXRZZ-L@  MIPEY-MR  JLNE  IPA  DEDI-Z@-@XI 21 

:ƒ´š́”¸œ¹U-�µ‚ �‹¹’Ÿ�-�¹” ¢¶�¶÷´‡ ‹¹’̧A †́E†́‹-œ¶‚-‚́š¸‹ ‚� 

21. y’ra’-‘eth-Yahúwah b’ni wamelek `im-shonim ‘al-tith’`arab. 
 

Prov24:21 My son,  fear JWJY and the king;  

do not associate with those who are given to change, 
 

‹21› φοβοῦ τὸν θεόν, υἱέ, καὶ βασιλέα καὶ µηθετέρῳ αὐτῶν ἀπειθήσῃς·   
21 phobou ton theon, huie, kai basilea  

Fear Elohim, O son, and the king! 

kai m	theterŸ aut�n apeith	sÿs;  

and to neither one of them should you resist persuasion.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:RCEI  IN  MDIPY  CITE  MCI@  MEWI  M@ZT-IK 22 

“ :µ”·…Ÿ‹ ‹¹÷ �¶†‹·’̧� …‹¹–E �́…‹·‚ �E™´‹ �¾‚̧œ¹–-‹¹J ƒ� 

22. ki-phith’om yaqum ‘eydam uphid sh’neyhem mi yode`a. 
 

Prov24:22 For their calamity shall rise suddenly,  

and who knows the ruin that comes from both of them?  
 

‹22› ἐξαίφνης γὰρ τείσονται τοὺς ἀσεβεῖς,  
τὰς δὲ τιµωρίας ἀµφοτέρων τίς γνώσεται;   
22 exaiphn	s gar teisontai tous asebeis,  

For suddenly they shall pay the impious;  

tas de tim�rias amphoter�n tis gn�setai?   

and the punishment of both, who shall know? 
 

‹22›a λόγον φυλασσόµενος υἱὸς ἀπωλείας ἐκτὸς ἔσται,  
δεχόµενος δὲ ἐδέξατο αὐτόν.   
22, logon phylassomenos huios ap�leias ektos estai,  

A son that keeps the commandments shall escape destruction, 

dechomenos de edexato auton.   

for such an one has fully received it. 
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‹22›b µηδὲν ψεῦδος ἀπὸ γλώσσης βασιλεῖ λεγέσθω,  
καὶ οὐδὲν ψεῦδος ἀπὸ γλώσσης αὐτοῦ οὐ µὴ ἐξέλθῃ.   
22- m	den pseudos apo gl�ss	s basilei legesth�,  

Let no falsehood be spoken by the king from the tongue, 

kai ouden pseudos apo gl�ss	s autou ou m	 exelthÿ.   

Yea, let no falsehood proceed from his tongue. 
 

‹22›c µάχαιρα γλῶσσα βασιλέως καὶ οὐ σαρκίνη,  
ὃς δ’ ἂν παραδοθῇ, συντριβήσεται·   
22. machaira gl�ssa basile�s kai ou sarkin	,  

The king’s tongue is a sword, and not one of the flesh; 

hos dí an paradothÿ, syntrib	setai;   

and whosoever shall be given up to it shall be destroyed, 
 

‹22›d ἐὰν γὰρ ὀξυνθῇ ὁ θυµὸς αὐτοῦ, σὺν νεύροις ἀνθρώπους ἀναλίσκει  
22/ ean gar oxynthÿ ho thymos autou,  

for if his wrath should be provoked,  

syn neurois anthr�pous analiskei  

he destroys men with cords,  
 

‹22›e καὶ ὀστᾶ ἀνθρώπων κατατρώγει καὶ συγκαίει ὥσπερ φλὸξ  
ὥστε ἄβρωτα εἶναι νεοσσοῖς ἀετῶν.   
220 kai osta anthr�p�n katatr�gei kai sygkaiei h�sper phlox 

and devours men’s bones, and burns them up as a flame,  

h�ste abr�ta einai neossois aet�n.   

so that are not even fit to be eaten the young eagles. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:AEH-LA  HTYNA  MIPT-XKD  MINKGL  DL@-MB 23 

:ƒŸŠ-�µA Š́P¸�¹÷̧A �‹¹’́P-š·Jµ† �‹¹÷´�¼‰µ� †¶K·‚-�µB „� 

23. gam-‘eleh lachakamim haker-panim b’mish’pat bal-tob. 
 

Prov24:23 These also are for the wise.  To respect the faces in judgment is not good. 
 

‹23› Ταῦτα δὲ λέγω ὑµῖν τοῖς σοφοῖς ἐπιγινώσκειν·   
αἰδεῖσθαι πρόσωπον ἐν κρίσει οὐ καλόν·   
23 Tauta de leg� hymin tois sophois epigin�skein;   

But these things I say to you, to the wise, to realize that 

aideisthai pros�pon en krisei ou kalon;   

to stand in awe of a person in a judgment is not good. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIN@L  EDENRFI  MINR  EDAWI  DZ@  WICV  RYXL  XN@ 24 

:�‹¹Lº‚̧� E†E÷́”¸ˆ¹‹ �‹¹Lµ” E†ºƒ¸R¹‹ †́U´‚ ™‹¹Cµ˜ ”́�́š¸� š·÷¾‚ …� 

24. ‘omer l’rasha` tsadiq ‘atah yiq’buhu `amim yiz’`amuhu l’umim. 
 

Prov24:24 He who says to the wicked, you are righteous,  

peoples shall curse him, nations shall abhor him; 
 

‹24› ὁ εἰπὼν τὸν ἀσεβῆ ∆ίκαιός ἐστιν,  
ἐπικατάρατος λαοῖς ἔσται καὶ µισητὸς εἰς ἔθνη·   
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24 ho eip�n ton aseb	 Dikaios estin,  

The one having said, The impious is just, 

epikataratos laois estai kai mis	tos eis ethn	;   

accursed among the peoples, shall be and detested among the nations. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:AEH-ZKXA  @EAZ  MDILRE  MRPI  MIGIKENLE 25 

:ƒŸŠ-œµJ̧š¹ƒ ‚Ÿƒ́U �¶†‹·�¼”µ‡ �́”¸’¹‹ �‹¹‰‹¹�ŸLµ�̧‡ †� 

25. w’lamokichim yin’`am wa`aleyhem tabo’ bir’kath-tob. 
 

Prov24:25 But to those who rebuke him shall be delight,  

and a good blessing shall come upon them. 
 

‹25› οἱ δὲ ἐλέγχοντες βελτίους φανοῦνται, ἐπ’ αὐτοὺς δὲ ἥξει εὐλογία ἀγαθή·   
25 hoi de elegchontes beltious phanountai,  

But the ones reproving the best shall appear, 

epí autous de h	xei eulogia agath	;   

upon them and shall come blessing a good;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIGKP  MIXAC  AIYN  WYI  MIZTY 26 

:�‹¹‰¾�̧’ �‹¹š´ƒ̧C ƒ‹¹�·÷ ™´V¹‹ �¹‹µœ́–¸ā ‡� 

26. s’phathayim yishaq meshib d’barim n’kochim. 
 

Prov24:26 He kisses the lips who gives right words.  
 

‹26› χείλη δὲ φιλήσουσιν ἀποκρινόµενα λόγους ἀγαθούς.   
26 cheil	 de phil	sousin apokrinomena logous agathous.   

but lips shall kiss the ones answering words with good. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JZIA  ZIPAE  XG@  JL  DCYA  DCZRE  JZK@LN  UEGA  OKD 27 

– :¡¶œ‹·ƒ ́œ‹¹’́ƒE šµ‰µ‚ ¢´� †¶…́WµA D́…̧Uµ”¸‡ ¡¶U̧�‚µ�̧÷ —E‰µA ‘·�́† ˆ� 

27. haken bachuts m’la’k’teak w’`at’dah basadeh lak ‘achar ubaniath beytheak. 
 

Prov24:27 Prepare your work outside and make it ready for yourself in the field;  

and afterwards, build your house.  
 

‹27› ἑτοίµαζε εἰς τὴν ἔξοδον τὰ ἔργα σου καὶ παρασκευάζου εἰς τὸν ἀγρὸν  
καὶ πορεύου κατόπισθέν µου καὶ ἀνοικοδοµήσεις τὸν οἶκόν σου.   
27 hetoimaze eis t	n exodon ta erga sou kai paraskeuazou eis ton agron 

Prepare for the departure your works, and make preparation for the field, 

kai poreuou katopisthen mou kai anoikodom	seis ton oikon sou.   

and go after me!  and you shall rebuild your house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIZTYA  ZIZTDE  JRXA  MPG-CR  IDZ-L@ 28 

:¡‹¶œ´–¸ā¹A ́œ‹¹U¹–¼†µ‡ ¡¶”·ş̌A �́M¹‰-…·” ‹¹†̧U-�µ‚ ‰� 

28. ‘al-t’hi `ed-chinam b’re`ek wahaphitiath bis’phatheyak. 
 

Prov24:28 Do not be a witness against your neighbor without cause,  

and do not deceive with your lips. 
 

‹28› µὴ ἴσθι ψευδὴς µάρτυς ἐπὶ σὸν πολίτην µηδὲ πλατύνου σοῖς χείλεσιν·   
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28 m	 isthi pseud	s martys epi son polit	n  

Do not be a lying witness against your fellow-countryman, 

m	de platynou sois cheilesin;   

nor open wide with your lips!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OK  IL-DYR  XY@K  XN@Z-L@ 29 

:ELRTK  YI@L  AIY@  EL-DYR@ 

‘·J ‹¹�-†́ā́” š¶�¼‚µJ šµ÷‚¾U-�µ‚ Š� 
:Ÿ�»”´–¸J �‹¹‚́� ƒ‹¹�́‚ ŸK-†¶ā½”¶‚ 

29. ‘al-to’mar ka’asher `asah-li ken ‘e`eseh-lo ‘ashib la’ish k’pha`alo. 
 

Prov24:29 Do not say, Thus I shall do to him as he has done to me;  

I shall render to the man according to his work.  
 

‹29› µὴ εἴπῃς Ὃν τρόπον ἐχρήσατό µοι χρήσοµαι αὐτῷ,  
τείσοµαι δὲ αὐτὸν ἅ µε ἠδίκησεν.   
29 m	 eipÿs Hon tropon echr	sato moi chr	somai autŸ,  

You should not say, In which manner he treated me, I shall treat him; 

teisomai de auton ha me 	dik	sen.   

and I shall pay him who wronged me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AL-XQG  MC@  MXK-LRE  IZXAR  LVR-YI@  DCY-LR 30 

:ƒ·�-šµ“¼‰ �́…́‚ �¶š¶J-�µ”¸‡ ‹¹U¸šµƒ´” �·˜́”-�‹¹‚ †·…̧ā-�µ” � 

30. `al-s’deh ‘ish-`atsel `abar’ti w’`al-kerem ‘adam chasar-leb. 
 

Prov24:30 I passed by the field of the lazy man,  

and by the vineyard of the man lacking heart, 
 

‹30› ὥσπερ γεώργιον ἀνὴρ ἄφρων, καὶ ὥσπερ ἀµπελὼν ἄνθρωπος ἐνδεὴς φρενῶν·   
30 h�sper ge�rgion an	r aphr�n, kai h�sper ampel�n anthr�pos ende	s phren�n;   

is as a farm man A foolish, and is as a vineyard a man lacking of sense; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MILXG  EIPT  EQK  MIPYNW  ELK  DLR  DPDE 31 

:DQXDP  EIPA@  XCBE 

�‹¹Kºš¼‰ ‡‹́’́– EN´J �‹¹’¾ā̧L¹™ ŸKº� †́�́” †·M¹†̧‡ ‚� 
:†́“´š½†¶’ ‡‹´’́ƒ¼‚ š¶…¶„¸‡ 

31. w’hinneh `alah kulo qim’sonim kasu phanayu charulim  
w’geder ‘abanayu neherasah. 
 

Prov24:31 And behold, it was all grown over with thistles;  

its surface was covered with nettles, and its stone wall was broken down. 
 

‹31› ἐὰν ἀφῇς αὐτόν, χερσωθήσεται  
καὶ χορτοµανήσει ὅλος καὶ γίνεται ἐκλελειµµένος,  
οἱ δὲ φραγµοὶ τῶν λίθων αὐτοῦ κατασκάπτονται.   
31 ean aphÿs auton, chers�th	setai  

if you should let it go barren, 

kai chortoman	sei holos kai ginetai ekleleimmenos,  
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then it shall become overgrown entirely; and takes place failing; 

hoi de phragmoi t�n lith�n autou kataskaptontai.   

and fences of stones his shall be razed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XQEN  IZGWL  IZI@X  IAL  ZIY@  IKP@  DFG@E 32 

:š´“E÷ ‹¹U¸‰µ™´� ‹¹œ‹¹‚́š ‹¹A¹� œ‹¹�́‚ ‹¹�¾’́‚ †¶ˆ½‰¶‚́‡ ƒ� 

32. wa’echezeh ‘anoki ‘ashith libi ra’ithi laqach’ti musar. 
 

Prov24:32 When I saw, I set my heart on it; I looked, and received instruction. 
 

‹32 ὕστερον ἐγὼ µετενόησα, ἐπέβλεψα τοῦ ἐκλέξασθαι παιδείαν.   
32 hysteron eg� meteno	sa, epeblepsa tou eklexasthai paideian. 

Afterwards I changed my mind; I looked to choose instruction. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:AKYL  MICI  WAG  HRN  ZENEPZ  HRN  ZEPY  HRN 33 

:ƒ´J̧�¹� �¹‹µ…́‹ ™ºA¹‰ Šµ”¸÷ œŸ÷E’̧U Šµ”̧÷ œŸ’·� Šµ”¸÷ „� 

33. m’`at shenoth m’`at t’numoth m’`at chibuq yadayim lish’kab. 
 

Prov24:33 A little sleep, a little slumber, a little folding of the hands to rest, 
 

‹33› ὀλίγον νυστάζω, ὀλίγον δὲ καθυπνῶ,  
ὀλίγον δὲ ἐναγκαλίζοµαι χερσὶν στήθη·   
33 oligon nystaz�, oligon de kathypn�,  

a little I slumber; a little and I sleep soundly, 

oligon de enagkalizomai chersin st	th	;   

a little and I fold my hands to my breasts.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OBN  YI@K  JIXQGNE  JYIX  JLDZN-@AE 34 

– :‘·„´÷ �‹¹‚̧J ¡‹¶š¾“̧‰µ÷E ¡¶�‹·š ¢·Kµ†̧œ¹÷-‚́ƒE …� 

34. uba’-mith’halek reysheak umach’soreyak k’ish magen. 
 

Prov24:34 Then your poverty shall come as one that walks  

and your want as an armed man. 
 

‹34› ἐὰν δὲ τοῦτο ποιῇς, ἥξει προπορευοµένη ἡ πενία σου  
καὶ ἡ ἔνδειά σου ὥσπερ ἀγαθὸς δροµεύς.   
34 ean de touto poiÿs, h	xei proporeuomen	 h	 penia sou  

But if you should do this, shall come before poverty you, 

kai h	 endeia sou h�sper agathos dromeus.   

and your want as a good runner.  

 


